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Y Ui HaykoBiN cTaTTi PO3rNsf4arTbCa AMAAKTUYHI 0COBNMBOCTI METOAMKM BMKNAZ4aHHA NOCMiAOBHOMO nepe-
Knagy y BULLMX HaBYanbHUX 3aknagax. ABTOpU OBrpyHTOBYIOTb BaXIUBICTb BUBYEHHS MOCMiIAOBHOIO nepeknagy,
KU BiOPI3HAETHCSA CBOIM 3MICTOM Ta METOA4AaMM HaBYaHHSA, a TAKOX CNPSMOBaHMIN Ha NiABULLEHHSA PiBHS MOBIEH-
HEBOI KOMNeTeHLUii cTyaeHTiB. B cTaTTi po3rnsagaroTbCa pi3HOMaHITHI MeToaM HaBYaHHSA, Taki K MEeTon AWCKYCIi,
aygioBisyanbHWIN MeTOA, METOS eKCNepuMMEHTY Ta ponboBa rpa, ski cnpusaTe e(PeKTUBHOMY BUBHEHHIO Ta BLOCKO-
HaneHHI HaBu4OK nepeknagy. Kpim Toro, po3rnagaetbcs BUKOPUCTaHHS AiNOBUX irop Ta nepuenTMBHUX METOAIB,
TaKMX K BifeOoypokM, ik cnocobiB NOKpaLLeHHS HaBMYOK nepeknagy Ta hOpMyBaHHSA NEKCUYHOrO 3anacy. Y cTaTTi
TAKOX HaBOAATLCS pekoMeHAauii WoAo po3nodiny 3acobiB HaBYaHHS 3a Pi3HUMU KPUTEPISMU, TAaKUMU SIK 3HAYY-
LWiCTb, NPU3HAYEHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEXHIYHMNX 3acobiB, ANS AOCATHEHHA MaKCUManbHOT e(peKTUBHOCTI B MPOLECI
BMKNagaHHs. Y OOCNIAXKEHHI TAaKOX BUCBITNIEHO BaXMMBICTb MOTMBALT CTYAEHTIB y NPOLECi BUBYEHHS MOCMIAOBHOMO
nepeknagy, Wo € Knto4oBuM hakTopoM YCNiWHOCTi HaBY4aHHSA. ABTOPY HaronoLwyoTb Ha POni METOAIB, CNPSAMOBaHMWX
Ha CTBOPEHHs aTMocdepy akTMBHOI KOMYHiKauii Ta cnisnpaui Mix Buknagavem i ctygeHtamu. Kpim Toro, gocni-
OXXEeHHS BKa3ye Ha HeOOXigHICTb NOegHAHHA PENPOAYKTUBHUX | TBOPUMX METOAIB HABYAHHSA A58 €e(DEKTUBHOIO 3aCBO-
€HHS1 mMaTepiany. Benuka yBara npuainseTbcs Takox BUMKOPUCTaHHIO BiAE€OYpOKIB Ta Bigeo-MaTtepianis sik 3acoby
NoKpalLeHHs HaBWYOK Nepeknagy Ta po3BUTKY MOBMEHHEBOI KOMNeTeHLUil. 3a3HavyaeTbCs, WO PO3BUMTOK CyYaCHUX
TEXHOMNOri Hafae HOBi MOXIMBOCTI ANS NOKPALLEHHA METOAMKIN BUKNAA4aHHA NOCMILOBHOIO nepeknagay Yepes BUKO-
PUCTaHHS IHTEPaKTUBHMX OHMaNH-pPECYPCIB Ta KOMM' IOTEPHUX NporpamM. HapewTi, JocnigXeHHs pobuTb akueHT Ha
HeobXigHOCTI NOCTINHOrO BOOCKOHAMNEHHS METOAMKM BMKNAAaHHSA 3 ypaxyBaHHSAM Cy4YaCHUX TEHAEHUIN y niHrsoau-
JaKkTuui Ta notpeb CTyaeHTiB.

KniouoBi cnoBa: angakTvka, NocnigoBHWMIA Nnepeknag, METOAN BUKMNa4aHHS, MOTUBALiS.

This scientific article examines the didactic features of the method of teaching sequential translation in higher
educational institutions. The authors substantiate the importance of studying sequential translation, which differs in
its content and teaching methods, and is also aimed at increasing the level of students’ speaking competence. The
article examines various teaching methods such as discussion method, audio-visual method, experiment method and
role play, which contribute to effective learning and improvement of translation skills. In addition, the use of business
games and perceptual methods such as video lessons are considered as ways to improve translation skills and build
vocabulary. The article also provides recommendations for the distribution of teaching aids according to various crite-
ria, such as relevance, purpose and use of technical aids, to achieve maximum effectiveness in the teaching process.
The study also highlighted the importance of students’ motivation in the process of studying sequential translation,
which is a key factor in the success of studies. The authors emphasize the role of methods aimed at creating an
atmosphere of active communication and cooperation between the teacher and students. In addition, the study indi-
cates the need for a combination of reproductive and creative teaching methods for effective learning of the material.
Much attention is also paid to the use of video lessons and video materials as a means of improving translation
skills and developing speaking competence. It is noted that the development of modern technologies provides new
opportunities for improving the methodology of teaching sequential translation through the use of interactive online
resources and computer programs. Finally, the study emphasizes the need for continuous improvement of teaching
methods, taking into account modern trends in linguistic didactics and students’ needs.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

IMocTanoBka npoGJeMH. Y BUIIMX HaBYAIbHUX
3aKiagax icHye morpeba y po3polri edekTnBHOT
METOAWKH BHKJIAJAHHS IOCITIIOBHOTO TepeKamLy
3 ypaxyBaHHSIM HOTro 0COOMMBOCTEH Ta BUMOT TPO-
(eciinoi misuibHOCTI. L[ mpoGiiema mossirae B i1eH-
ta(diKaIii ONTUMATBFHUX IIXOMIB Ta METOMIB, SKi
CIIPUATUMYTHh €(PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO HaBHYOK
MepeKyiafy CTyIeHTaMH, a TaKoX B po3poOIi cuc-
TEMH OI[IHIOBAHHS I[MX HABHYOK 3 METOK) IIiJBH-
[ICHHS SKOCTI HaBYaHHS. BaKIIMBO Takok 3BEPHYTH
yBary Ha BUKOPUCTAHHS CYYaCHHUX TEXHOJIOTiIA Ta
pecypciB ISl MATPUMKN HAaBYAIHLHOTO TPOIECy Ta
I IBUIIEHHS MOTHBAIII{ CTYIEHTIB O BUBYEHHS MOB-
HOTO TIEpeKIIady.

AHani3 ocTaHHIX J0c/iIKeHb Ta myOaikamiii.
Taki naykoBui sik: bapanosa C., Bonnapenko O. Ta
Kopotsiesa 1., Hixonaesa C.1O., Uepnosaruii JI.M.
Ta 1HII BUBYAIH AaHy TeMmy. HaykoBi HOCIIKECHHS,
MIPUCBSIYEHI METOAMINI BHUKJIAJAHHS MOCIIJOBHOTO
MepeKyialy B BHIUX HABYAIBHUX 3aKIJajax, 3a3BU-
Yaif 30cepe/PkeHi Ha BU3HAUCHHI ONTUMAaIbHUX ITiJI-
XOJIIB JIO HABYAHHS Ta OI[IHIOBAHHS MEePEKIaIallbKUX
HaBUYOK y CTyAEHTIB. JleqKi 1ocmiKeHHs BKa3yIOTh
Ha e()EeKTHBHICTHL METOAIB aKTHBHOI B3a€MOJIi MiX
BHKJIaJIa4eM 1 CTyICHTaMH, TaKUX K METOJ| JAHUCKY-
cii Ta ponpoBa rpa. BoHH TO3BOJNSIOTH CTyAEHTaM
AKTUBHO B3aEMOJIIATH 3 MOBHUM MaTepiajioM Ta po3-
BUBaTH HABHYKHU IMEPEKIIANy Yy PEeabHUX CHUTYAaI[isX
KOMYHIKaIii.

IMocranoBka 3aBmanHs. Po3poOuth cucreMa-
TU30BaHHUN OIS Ta aHANi3 HAYKOBUX JOCIIIKEHb
II0ZI0 METOJVKH BHKJIAJaHHS TOCIiOBHOTO Tepe-
KJIaJy B BUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKianax. Bona cmps-
MOBaHa Ha BHUABJICHHS ONTHMAILHMX IIiIXOMIB Ta
METO/IIB HABYAHHS, SIKI CIPHITAMYTH ¢(EKTHUBHOMY
3aCBOEHHIO TEPEKIANalbKIX HABHYOK CTYACHTaMHU.
KpiMm TOrO, MeTa CcTarTi MoXe BKIFOYATH PO3TIIS
BaYXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CYYaCHUX TEXHOJOTIH
Ta PECypCiB y MPOIECi HABUYAHHS, a TAKOXK PO3POOKY
pEKOMEHIAI IIOAO0 OIHIOBAHHSA Ta MIATPUMKH
HaBYaIbHOTO Tmporecy. OcTraroyHa MeTa TOJsITae
B IIJABUIIEHHI SKOCTI BHKJIAJAaHHS Ta HaBYAHHSI
MOCITIIOBHOTO TEPEKJIaTy B YHIBEPCHUTETCHKOMY
CEPEIOBHIII.

Bukiaax ocHoBHoro Mmarepiaay. [lpu r1iany-
BaHHI OYIb-SKOTO 3aHSTTS OCOONMBOKO CKJIAJIHICTIO
BH3HAYAETHLCS TIPoOIeMa BiOOpy 3ac00iB Ta METOIB
HaBYaHHS, SIKI HaJEXaTh 10 IMIAKTHYHUX OCOOJIH-
BOCTEH IMEBHOTO MPEIMETY.

Meroay BUKIALaHHI — 1€ CHOCOOM CIUILHOI
JUSUTBHOCTI BUKJIQJIadiB Ta CTYICHTIB, CIPAMOBAHUX
Ha BUPILICHHS HaBYaJIbHUX ITPOOJICM.

[TocnigoBHMI MTepekIaa Bilpi3HAETHCS Bill 1HITHX
BUIIB MOBJICHHEBOI [ISUIBHOCTI HE JHIIE CBOIM
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3MICTOM, SIKHHl CTOCYEThCS YMOB JBOMOBHOCTI,
a i MeTronaMu MOro HaBYaHHs. BUKOpUCTaHHS JEK-
CHKH 1HO3€MHHUX MOB Y Pi3HUX (pOpMax MOBJICHHEBOT
JISUTHOCTI CTBOPIOE TOTpeOy B YUYHIB MOCHIICHHS
3HaHHSI, MOJIETIIYE MPOIEC «BXOHKEHHS» Y Mpode-
CIHHY MisUTBHICTD Ta HaZa€ MOXKIIUBOCTI JJIST OBOJIO-
JIHHS CIIEHialbHICTIO B OLIBII CKIIATHUX CUTYaTHB-
HUX Mporecax. MeToau HaBYaHHS, SKi TPOTHO3YIOTh
OTPUMAHHS 3araJIbHUX TEOPETHYHUX Ta METOJUUHUX
3HaHb MEPEKIIAY JOIOMAaraTh y GopMyBaHHI KOM-
METEHTHOCTI MalOyTHBROTO TIepekiamava. Benuky
poIh y TIpOIEeCci BHUKIAINAHHS BiIirpac MOTHUBAIIiSL
CTYIISHTIB.

Baromoro Ta pymiiHOIO OCOONUBICTIO AMIAK-
TUYHOI METONMKH BUKJIAAaHHS IOCIiJOBHOTO
NepeKiaay y BUIIWX HABYAJIBHHX 3aKiagax
€ Te, IO BOHA 3JaTHAa BUKOHYBATH PSI (QyHKITIN.
OpHiero 13 Takux (QYHKIIH BIAaCHE € BIACTHBICTH
JI0 BUpINICHHS METOJWYHUX IHTaHb, OB s3a-
HUX, TMO-TIepIie, i3 3AIMCHEHHSM BUKJIAJaueM
IHTErpaTUBHO-1IIILOBOTO aHali3y iHpopmanii B ii
aOCONOTHIN KITBKOCTI 3 METOI0 CEerMEHTYyBaHHSA
1 BHSABICHHS (parMeHTIB 3 yChOTO BimiOpaHOTO
JUIsS. HaBYaHHS aBTEHTHYHOTO IUCKYPCY SK MOB-
HUX 3aBEpLICHHUX BiJIpPi3KiB 3 iX JIIHTBICTHYHHUMU
1 eKCTPaJIHTBICTHYHMMH 3aco0aMu, a MO-Ipyre,
MOB’S3aHUX 3 BUABICHHSIM 1 MO3HAYEHHSIM iX TeM-
nopaibHUX Ta iH(GOpMANIHHIX TapaMeTpiB 100
MMOBHOTH, TOYHOCTI Ta BMOTHBOBAHOCTI MimiOpa-
HUX BIpasB [3, c. 46].

[HIIOr0  OCOONIMBICTIO JUJAKTHUYHOI METOAUKH
BUKJIaJaHHsl CTyAEHTaM MOCJiJIOBHOTO MepeKIaay
€ 3JaTHICTh JI0 BUPIIICHHS METOJUYHUX 3aBIaHb
mo70 BUOOpPY 1 OOTPYHTYBaHHS CIOCOOIB BHSB-
JIEHHs, OCMHCJICHHS, PO3yMiHHA 1 (pikcamii aymMOK
MIPHU TOCIiOBHOMY TEPEKJIaji 3 METOI CTBOPCHHS
MpOrpaMu CMHCIIOBOTO 3MICTY 3 ypaxyBaHHSM YCiX
HEOoOX1THMX XapaKTepucTHK [4, c. 161].

Bonpmapenko O. ta Kopotrsesa 1. pekomeHTyrOTH
TaKi Ji€Bl CIIOCOOM HaBUAHHS MTEPEKIamy:

— PenpOAYKTUBHI METO/H, SIKi BKJIFOUAIOTh JLTOBI
POJBOBI irpy;

— MOIITYKOBI METOMH, 10 SKUX HAJIekKaTh CaMo-
CTifiHa po0OOTa YYHIB 1 OIPALIOBaHHS JOBIAKOBOI
JiTeparypu;

— MEPUENTHUBHI METOMU MICTATh BiJIEOypOKH
1 3ycTpidi 3 MpeIcCTABHUKAMH aHTJIOMOBHHX KpaiH;

— JIOTiYHI METOAM — II€ MOBHI BIIPaBH, «KEHC-
cTaji» abo aHaii3 KOHKPETHOI cutyaii [1, c. 173].

VY nporieci HaBYaHHS BIATBOPIOIOTHCS BCI 3HAHHS.
HeoOxigHa cnia 3acBOEHHS 3a0e3IeTy€eThCs Oararo-
pa3oBUM 30aradeHHsIM CBOIX 3HAHb.

JinoBa rpa — me ¢dopma peKOHCTPYKIii 00’ €k-
TUBHOTO Ta COILIAJIILHOTO 3MiCTy MallOyTHBOT TIpode-
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CiliHOT misibHOCTI (haxiBIl, II0 MOJAEIIOE CUCTEMH
BiJIHOCHH, SIKi HEPO3PUBHO TIOB’s3aHi 13 XapaKTepuc-
THKAaMH ITi€i TiSUTBHOCTI, MOJETIOBAaHHAM TIpodeciii-
HUX TPOOJIEM, pEanbHUMH CYMEpeuKaMH Ta TPYI-
HOLIAMH, 10 BHHUKAIOTh Y TUNOBUX HpodeciiHuX
MPOOIEeMHIX CUTYAIIisIX.

[MepuenTuBHi MeTOAM — II€ METOAU OpraHizaiii
Ta peajizamii IyTTEBOTO CHPHHHSITTS HaBYAIHLHOTO
Marepiany. Bimeoypok — omuH i3 METOHiB CHpHii-
HATTA. Ha Takux 3aHATTAX (POPMYIOTHCS HABHUKU
iHTepIperanii, TOOTO MOCTIIOBHOTO TepEKIay.
[Micns mepernsigy HEBENMKOI YaCTHHM TEKCTY, YUHI
nepexinagaoTs ioro. ITomMmiku HeraiiHO BKazy-
FOTBCSI T2 OOTOBOPIOIOTHCS, a ITOCIITOBHHIA TTepeKIal
BUIPABISEThCS BUKIIaadeM a00 PEIITO0 CTY/ICHTIB.
TakuM 4YWHOM, KOXKEH CTYAEHT MOXe cnpoOyBaru
cebe y podi mepekiaaaya.

Bapto 3BepHYTH yBary Ha po3nois 3aco0iB HaB-
YaHHS Ha TPYIH 32 TAKUMH KPUTEPISIMU:

— 32 3HAYYIIICTIO — OCHOBHI Ta JIOIIOMIXKHI;

—3a MPU3HAYCHHIM JUIs  BUKJamada Ta
CTYICHTA;

— 33 BUKOPUCTaHHIM TEXHIYHOI anmaparypH — Tex-
HiYHI Ta HETEXHiuHi (30Kpema, KOMII IOTepHI Mpo-
rpamu) [2, c. 201].

Crnin 3a3HauWTH, OI0 BiJEOKTINMH ab0 YPHUBKH
3 HUX cJIiJ BUOMpaTH Ha mpodeciitny Temaruky. [1ixg
qac neperisay BiJeOKIiiB MPOBOAUTHCS aKTUBHUN
KOMIUICKCHUN TPEHIHT, a caMe: TpeHYBaHHS 1aM’sTi,
TpeHyBaHHS TepeKIaay 3 pilHoi MOBU Ha iHO3EMHY
a0o K HAaBIAKW, TEMIT HAaBYAaHHS Ta CIIOBHHKOBA
pobota. 3 iHIOTo OOKY, METO/ BiJIEOyPOKY BKIIOUAE
HaBYaJbHY Ta BUXOBHY (QYHKLIi, 110 € HaJCKHUMU
JUI BUCOKOT €(eKTHUBHOCTI BIUIMBY Bi3yaJbHHX
300paxeHns [3, c. 29]. Indopmaris, npeacrasicHa
B 30pOBiii (GopMi € HAKOUIBLI JOCTYMHOI IS
cripuiiHATTs. e Hacammepen 1MoB’13aHo i3 THM, 10
y Takui crmocid BOHA 3aCBOIOETHCS OLIBII JIETKO Ta
LIBUJIKO.

Jlo JOTiYHUX METOMIB BiJIHOCATHh MOBHI BIPaBU
JUTS TIOKpAIIeHHs HABHYOK, IO CTOCYIOTHCS TOCITi-
JIOBHOTO TIEpeKIIaay Ta 3a0e3MeuyroTh iX YCIIiNIHe
(hopmyBaHHs. [HITUM METOAOM, SIKAW CITiJT BITHECTH
JI0 TPYIH JIOTIYHUX METO[IB, € «TeMaTUIHE JTOCHTi-
JOKCHHs» a00 aHali3 KOHKPETHOI cutyarlii. Meto
aHaJli3y KOHKPETHOI CHUTyaulii MOBUHEH MOETHYBa-
TUCS 3 PENPONYKTUBHIUM METOJIOM, TOOTO MUISIXOM
METOAY POJLOBOI TPH, MICHA SKOTO BiIOyBa€THCS
00TOBOpEeHHSI BUKOHAHOI POOOTH CTYJAEHTIB, aHANi-
3YIOThCS TIOMUJIKH, POOJIATHCSA BIiANOBiJHI BHUCHO-
BKM a00 3a JOMOMOTOI0 HEePUENTHBHOTO METOLY,
KOJIM TICHs Tepenisay BigeoMarepiany, BinOy-
BAa€ThCA MMCKYCiA aHali3y KOHKPETHOI CHTYyaIlii.
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VY Takuii croci0d CTyIeHTH BYaThCS Ha BIACHUX Ta
YY)KUX TIOMHUIIKAX.

J10 KJTFOYOBHX aCIEKTIB BJIOCKOHAJICHHS MalcTep-
HOCTI MallOyTHIX NIepeKJIaIaviB IaHOTO BUY YCHOTO
nepekiaay HajlexKarh:

— 3HaHHS MOBH-IKEpETa;

— 3HaHHS MOBH TIEPEKIIaaY;

— 3HaHHS TEMH, 1110 00POOISIETHCS.

[MocmimoBHMIT TIepekIan MoeIHy€e B co0i MaKCH-
MyM TIPUHIUIIB BaXJIMBUX JJIs MEpeKianada; CIu-
COK HE € BUUEPITHUM 1 MOKe OyTH JIETKO JIOTIOBHEHUH.
CryneHTH, AKi YCIIIIHO CIPaBIAIOTHCSA 3 MEpeKIia-
JIOM, SIK TIPaBWJIO, HE MAIOTh MPOOIEeM i3 )KOTHUM i3
BUJIB niepeknany [3, c. 31].

OTXe, KOKHUH METOJ] HaBYaHHS MOCIiJIOBHOTO
NepeKIIaay € Ji€BUM, ajie IIPH I[bOMY BUKJIAAa4y CIIijI
3BEPTATH yBary Ha MOTPEOU CTYICHTIB Ta BHKOPHCTO-
BYBaTH METOJH 3TiTHO 3 IIUM.

BucHoBku. HaBuaHHS MOCIIIOBHOTO TEpEKIaTy
y BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKJaJaXx BUMAara€ CHCTe-
MaTUYHOTO Ta KOMIUIEKCHOTO Miaxoay, mob 3a0e3-
MCYUTH C(PEKTHBHE 3aCBOEHHS IEPEKIaIallbKUX
HaBUYOK CTYJCHTAMH. 3 OISy HA aHalli3 HayKOBUX
JOCIIPKEHb Yy I Taly3i MO)XXKHa 3pOOHTH KilbKa
Ba)XXJIMBUX BHCHOBKIB.

BusBneno, mo pi3HOMaHITHICTh METOJIB HaB-
YaHHS, TaKUX SIK METOAM JAWCKYCii, ayJaioBi3yaib-
HUW TIiOXiA, poibOBI Irpw Ta iHII, MOXYTh OyTH
epeKkTHBHUMHU 1T HAaBYAHHS ITOCIIJIOBHOTO TIepe-
knanay. KoxeH 3 mux migxoIiB Mae CBOi MepeBaru
Ta MOXE CIPHUATH PO3BUTKY KOHKPETHUX HABUYOK
y CTYACHTIB.

Takok BaXJIMBOIO € BUKOPUCTAHHS CYy4aCHUX
TEXHOJIOTIH Ta pecypciB, TaKUX SIK BiJIEOypOKH Ta
KOMIT IOTepHI TIPOTpamMH, SKi MOXYTh JOTIOMOTTH
CTy[IlEeHTaM IOKPAIUTH iXHI HABHYKU MEPEeKIaay Ta
3a0€3MeUNTH aKTUBHY 3aJy4YCHICTh JI0 HAaBYAIBHOTO
nporecy.

JlonatkoBo, BUSIBIICHO, III0 OLlIHKA Ta MMiATPUMKA
HaBYAJFHOTO TIPOIECY TParOTh BAXIHWBY POJb
y JOCATHEHHI YCIiXy B HaBYaHHI mepeknafmy. Lle
MOXKE BKITIOYATH PO3POOKY CHCTEMH OI[iHIOBaHHS,
sIKa BPAXOBYE SIK SKICTh MEPEKIIaay, TaK i piBeHb PO3-
BUTKY MOBJICHHEBUX HAaBUYOK.

3aramomM, BiIMIU€HO, IO YCIHINIHE HABYAHHSI
MOCTIAOBHOTO TIEPEKIAAy B YHIBEPCHTETCHKOMY
CEpelOBHIIll BHMAarac TO€IHAHHS PI3HOMaHITHUX
MiAXO/IB Ta PECYpPCiB, a TAKOXK YBaru A0 iHIUBIAyalb-
HUX MOTpeO Ta XapaKTepUCTHK CTyAeHTIB. [loganbii
JIOCITIIDKEHHS Y IIH raiy3i MOXKYTh CIIPHSITU TIOAAJb-
[IIOMY BIOCKOHAJICHHIO METOIWKH BHKJIAJaHHS Ta
HaBYaHHS MOBHOTO NIEPEKIIay Y BUIIUX HABYATBHAX
3aKajax.
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